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Cawl oo ao> i louts ((cuwl g5 Slivo a3 Juol )> aS) du 095> ul o @ a>gs

A ta en drosje (1)
S i8S

A- Hei. Er du ledig?

Hi. Are you free?
(cawl ST G390 JB eknio)asind 151 Lo , oM

B- Ja da. Hvor skal du?

Of course. Where would you like to go?
T x5, d,

A- Jeg skal til Hotell Sentrum.

I'm going to the Sentrum Hotel.
SENTRUM Ji® 9,1 pDlg>uo

B- Det er greit. Er du i Oslo pa ferie?

OK. Are you in Oslo on holiday?
¢ awiwd olwl jo oMlass sl ! ez S
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A- Nei. Jeg har fitt jobb her i Norge.
No. | have just got a job here in Norway.
e Ly LB 59,5 el @

B- Er du ikke norsk, da?

You aren't Norwegian then?
I S S§95 b

A- Nei. Jeg er engelsk. Moren min er norsk.

No. I'm English. My mother is Norwegian.
<l 395 o Jolo, p.m@unu&| o, A

B- Sa det er derfor du snakker sa godt norsk?

So, that's why you speak such good Norwegian?
L WiSa0 Lo S5 w93 LS laid aSiwed by Gy

A- Ja, men jeg er ikke sa godt kjent i Norge.
Yes, but | don't know Norway that well.
| pias L5955 b w93 b3 oo J9 b

B- Men det er jeg. Jeg har bodd her i mange ir.

But, | do. I've lived here for many years.
piSso Sy bl dlw o 2z po ! o uSe
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A- Hvor kommer du fra?

Where do you come from?
(Lsd L3S JBI)T ol xS 5l Lo

B- Jeg kommer fra Pakistan.

| come from Pakistan.
(piwd _sluwSl) paol Gliwsl Sl o

A- Har du familie her?

Have you got have family here?
Caiwd Byl p® Lo odlgsl>

B- Ja. Jeg er gift og har tre barn. og du?
Yes. I'm married and have three children. And you?
Cluby, pyb> ay b aw . piwd JDlio oo, ab

A- Jeg er ogsa gift, men har bare ett barn. En jente pa tre ar.

| am also married, but have only one child. A 3-year-old girl.
ajhuaw)o)&(o)bax&hnsuolol,pu@ﬁlmp.&w

B- Er kona di og datteren din i Oslo sammen med deg?

Are your wife and daughter in Oslo together with you?
Caiiwd glwl > losb 0L,o® ¢ i3> 9 Juwed
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A- Ikke enna. Ferst ma jeg finne et sted a bo.

Not yet. First | have to find a place to live.
piS |y gf-b'_)' S 2wl Jl, & jeid

B- Jeg skjenner. Na er vi pa hotellet ditt.
| understand. Here's your hotel.
oy Ji® a4y pydam), p0gis0

A- Fint. Kan jeg betale med kort?

Great. Can | pay by card?
€ oS w3,y SSLo,8 L pslgine g

B- Selvfelgelig. Bare signer her.

Of course. Just sign here.
S cliaol |) Ll laad |, aull

A- Kan jeg fa en kvittering?
Could | have a receipt?

¢ ro_).S.v A ) Cawl US.A.D
B- Ja, veer sa god.

Yes. Here you are.
Alo 8, al,
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B- Jeg haper du vil trives her.

| hope you will enjoy your stay.
by olibgs il 5l o)l9auel

A- Tusen takk. Jeg har lyst til 4 se meg litt om i Oslo.

Thank you very much. I'd like to see around Oslo a bit.

- pisr 1y olusl a8 ol> (w93 Juo , poSeii s

A- Kan du anbefale noen steder?
Are there any places you'd recommend?
T xS awogi |, B aey lgis

B- Skal vi se.
Let's see.
I sy I

B- Siden det er fint vaer, kan du jo beseke Holmenkollen.
Since it's such good weather, you could visit Holmenkollen.
. 5 UMdHOLMENKOLL I slgine cuwl 195 19D aSil 4y azgily

A- Det var en god idé. Takk skal du ha.

That's a good idea. Thank you.
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B- Bare hyggelig. Ha det bra.

It's a pleasure. Good-bye.
B a3 piShe Judlgs

A- Ha det. Takk for turen.

Good-bye. Thanks for the ride.
8o wailwy Lo aSul 51, > [as
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pa et hotel (2)
J:@ \.i_:__).)

B- God dag. Mitt navn er John Peters.
Hello. My name is John Peters.

. cawl JOHN PETER (0 puwl Jixy 59,

B- Jeg har bestilt et rom.

I've booked a room.
. pl 0ol Linylaw bl S 0

A- God dag. Ja, her stir det et rom med bad.
Hello. Yes, here | have a room with a bath.

el b Yol S, cuwl (auigs ) Ll aly , sy 39,

A- Du har tenkt a veere her i fem dager?
You're thinking of staying five days?
Tl Bl j9) ai ab Jb>

B- Ja, kanskje litt lenger.

Yes, maybe a little longer.
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B- Jeg er pa jakt etter et sted a bo.

I'm looking for a place to live.
piand 03,8 wigSaw ((Sj)shy ule S Jlixy oo

B- Jeg skal flytte til Norge med familien min.
I'm moving to Norway with my family.
25 UlSo Ji5 j95 4 pl 039il5 0Lo® 4y p@lguo

A- Velkommen hit!
Welcome to Norway!
- a0l Giigs (L) 595

A- Hvis du vil vzere her noen dager ekstra, skulle det ga bra.

If you wish to stay a few days more, it should be no problem.
g ISino asiloy Siiny S 395 22 wdlesy S

A- Kan du fylle ut et registreringsskjema?
Can you fill out a registration card?
TS L) Jid 5> b o9 ilgine

B- Ja, selvfelgelig. Ver sa god.

Yes, of course. Here you are.
cwlo 0, . aildl al,
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A- Mange takk. Her er nekkelkortet ditt.

Thank you. Here's your key-card.

A- Rommet ditt er i 2. etasje,

Your room is on the second floor,
- cawl 09> agyb > <Slbl

A- i enden av gangen til heyre.
at the end of the corridor, on your right.
. Cawly cuouw 9,815 31

B- Takk skal du ha.

Thank you.
. o0l 38w lpw

B- Kan du anbefale et sted a spise i nerheten?

Can you recommend a place to eat nearby?
€ UiS (awogi )olgidny 093 1ie sShy J=2o S LSe35 ol 5o (sloiso

A- Vi har en veldig bra restaurant her pa hotellet.

We have a very good restaurant here at the hotel.
el w3 b3 oheiuy S JiB 5> bl b
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A- Og det finnes flere fine spisesteder pa Karl Johans gate.

And there are several nice places to eat on Karl Johansgate.

. 39duo ayKARL JOHANS oL 5 a® o3 S)e31i o 22 9

B- En ting til. Er frokost inkludert?

One more thing. Is breakfast included?
€ sgdno 1D aig3® Joliv 4B ailrwo . S0 s> K

A- Ja. Vi serverer frokostbuffet fra kl. 7 til kl. 10 hver dag.

Yes. We serve a breakfast buffet from 7-10 a.m. every day.
cpiSee (U8 (Shudy) 9w alws 03 b cad celw jl j9, LD, ab

B- Det var bra. Forresten, har dere noe informasjon om byen?

Fine. By the way, do you have any information about the city?
b b e 4y bgyye oleMbl loui aiidS ol I . cuwl o>

A- Der borte finner du brosjyrer for flere populzere turiststeder
Over there are brochures for many popular tourist attractions
ciSeo by ) a5 B9,00 J2o iz slidl, azLids , bl

A- og et kart over Oslo.

as well as a map of Oslo
. olwl jl diings S 9
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B- Kjempeflott. Er det mulig a bestille vekking?

Excellent. Is it possible to order a wake-up call?
oy Jilaw o35 Hlaw 99 S cawl San , adle

A- Det skal vi ordne. Nar vil du sta opp?
We can take care of that. When would you like to wake up?
T xoib sl WDloo . (@0 Ly S 3) peiSeo Ui >

B- Kan dere vekke meg kl. 7.00?

Could you wake me up at 7 a.m.?
C S Hlhw b o cad eelw wilgive

A- Selvfelgelig! Er det noe annet du lurer pa?

Of course. Is there anything else you'd like to know?
Casly uDlgy aS cuud ad §,500 51> ! o>

B- Kan jeg ringe til utlandet fra rommet mitt?

Can | ring abroad from my room?
T o ol e 5l )l 4 pilgine pSlol

A- Det kan du.Trykk 9 for a fa eksternlinje, og sa telefonummeret.

Yes, you can. Dial 9 to get an outside line, and then dial the number.
_).Iil I_) U.O.L O_)LA.JJ w9 O)J_)Lu.lQ I_) @ o_)lmu.>|_)“a> ._SI_).J , ,_J.Jl_gu.o 41:
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B- Tusen takk skal du ha.

Thank you very much.
. poliSanliw s

A- Ingen arsak. Ha en fin kveld.
Don't mention it. Have a nice evening.
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P4 restaurant (3)

O bgiw) 5>

A- God kveld. Kan jeg fa se menyen?

Good evening. May | look at a menu?
€ piw ) 138 cuud cuwl S0, sy b

B- Ja, selvfelgelig. Vaer sa god.

Yes, of course. Here you are.
cawilojydy , o> al,

A- Er det noe du kan anbefale?
Is there anything you'd recommend?
¢ S awogi ilgy aS (_plie) coud s>

A- Noe typisk norsk.
Something typically Norwegian.
(cawl 5395 SWBIAS jolaio). Si9 2 o

B- Da vil jeg anbefale vart koldtbord.

Then I'd recommend the buffet.
. piSao dlguiuy [ Olo > uw SBIAE juo o

-14 - A luo jlxo gaio )S5 U btd S 9 ,Lunil



-

4

3 yadly Ol g oy gl £ théwﬁﬂfd‘sdeﬁ“
B- Du betaler en fast pris og kan spise sa mye du vil.
You can eat as much as you like for a fixed price.

c 395y Dlgsuo 518> D awlgie 9 1iSue WS cul (Jdgy ) e S

A- Hva slags mat er det?

What kind of food is it?
¢ cwl Blic j9= a>

B- Det er forskjellige typer fisk,

There is a variety of fish,
<l slgdlo 5l coi

B- for eksempel reker, sild og laks.

for example, shrimp, herring, and salmon.
(M35, Pl olis anis Blo £95 95 pb), 9540 Jlio sl

A- Det heres godt ut.
That sounds good.
Cawl 0joubgs las

B- Og et utvalg av kjett som roastbiff, kjettkaker og spekemat.
And a selection of meat, such as roast beef, meatballs, and cured meats.
S295 CuiigS 9 03,5 g2 wasS , Ol cubgS I Ll S g
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A- Det var mye! Er det noen salater og?

That's a lot! Is there any salad, too?
¢ cuwl p® >Vl losly >

B- Ja. Vi har en frisk grenn salat, to typer potetsalat,

Yes, we have a fresh garden salad, two types of potato salad,
o) wuw DY 9> 95 oL (.9 )3, 991wl juw jl SVl K L4l

B- agurksalat og en rekke andre grennsaker.

cucumber salad, and many other vegetables.

A- Det heres deilig ut. Det tar jeg.
That sounds delicious. I'll have that.
piSqo QLG L) gl o ! iw e 0jauivgs o

B- Vi har ogsa et stort ostebord og mange desserter.
We also have a large selection of cheeses and desserts.
dasio SWB,wd 9 paylouwy losl 51 S e S uized b

A- Hva slags desserter?
What kind of desserts?
T s wd g9 a2
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B- Vi har gelé med vaniljesaus, sjokoladekake og bletkake.

Jelly with vanilla sauce, chocolate cake, and cream cake.
Sl ol SS9 SW S, Jslo b agyls ol

A- Det heres nydelig ut.
That sounds wonderful.
I i a0 0 jouings iy

B- Vil du ha noe a drikke?
Would you like something to drink?
T udlgZuo Yanbes S Sz

A- Ja takk. Jeg tar en mineralvann.

Yes please. I'll have a soft drink.
(e®lozuo) pslaos 5 Ao Ll S pSikio aly

B- Vi har cola , sola og farris..
We have cola, Solo, and Farris.

. pl> Farris 9 sola, cola b

A- Jeg tar cola, takk.

I'll take cola, thanks.

pSuitio ; piSso Ll COLA (o

-17 - Ao buo jlxo guio S5 U bid susS 9 )Ll



A paly () g zoi gl 8 BHPRTRPW S IFRPE TS | -]

B- Koldtbordet er der borte. Bare forsyn deg.
The buffet is over there. Just help yourself.

(2940 a2; aolS 1S 9 yais cuwbare ) ais , cunll 5, SIAE o

A- Tusen takk. En ting til.

Thank you. One more thing.

OS2 S, o Sain LS

A- Finnes det et utested i naerheten hvor man kan here musikk?
Is there a place | can here to listen to some music near here?
T 5,8 LusS sduwgo Clois a8 dguiuo lay Sy ool o>

B- Ja da. Det ligger en veldig populzr pub rett over gaten.

Yes. There's a very popular pub right across the street.
and oLl BO,b ol Wy, 00 LS L S, o)l

A- Takk skal du ha.

Thank you.
138w

B- Haper det smaker.
Enjoy your meal.
(nly Olings) Al 0jadigs p)l9el
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Ute pa byen(4)
(s Shu ) seaiv )

B- Unnskyld, er det ledig her?

Excuse me, is this seat free?
€ cwl JB il apicy

A- Ja da, veer sa god. Bare sett deg ned.

Yes, of course. Please have a seat.
ity dwlo,8y , aly

B- Skal.
Cheers.
o Maw

A- Skal.
Cheers.
ko Maw

B- Jeg heter John. Og du?
My name is John. And you?
¢l 9 piwd JOHN 0
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A- Jeg heter Heidi. Hyggelig a treffe deg.

I'm Heidi. Nice to meet you.
gz boaws b (bl ) 5595 4 5l , piwwd HEIDI

B- | like mate. Er du ofte her?

Same here. Do you come here often?
¢ wd bl Jlel g5 . cpio® o

A- Ja. Jeg pleier & vaere her hver uke.

Yes. | tend to come here once a week.
ol Bl aied @ o)l wole e, dly

A- De spiller bra musikk her. Og du?
They play good music here. And you?
€959 ,%jloie o> fwgo Lxil

B- Det er forste gangen jeg er her.

This is the first time I'm here.
. piad gl o a5 canl )L a9l ol

B- Jeg kom til Norge for bare et par dager siden.

| arrived in Norway only a couple of days ago.
pl 0301 395 4 oS a9 2> badd 0
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A- Men du snakker sa bra norsk.

But you speak such good Norwegian.

I iSa0 a0 S3955 w9 b 95 9

B- Jeg har norsk bakgrunn, men jeg har alltid bodd i England.

| have a Norwegian background, but I've always lived in England.
2355 S35 oSSl > ained J9, o) Si95 (adiln) S K o

B- Jeg leter etter et sted a bo for meg og familien min.

I'm looking for a place to live for my family and I.
. pd® ol 03lgs5 9 p393 CugSuw Sl (2o JWid 4 o

A- Sier du det? Jeg er faktisk eiendomsmegler.

Really? I'm actually a real estate agent.
. piw® SVl ,9Liss o oS cawl ol cadly € I

A- Kanskje jeg kan hjelpe deg. Hva slags bolig ser du etter?
Maybe | can help you? What kind of house are you looking for?
¢ swd sl el j92 az Jlis , pif oSS pilgiy 0 AL

B- Jeg trenger en sentral leilighet med to soverom.
I'm looking for a two-bedroom apartment in the centre of town.
 pid g S50 53 alg395 Olai) Ll G Jis o
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B- Helst i et barnevennlig omrade og nzr offentlig transport.

Preferably in a child-friendly area nearby public transport.
JSAQQLO-:\JJL:»ngo&QJJg@q@slywum&,J)(wy)ﬂ”

A- Har dere tenkt a leie eller vil dere kjope?

Are you planning to rent or to buy?
a2 b S o)l ab JUs

B- Vi kommer til 4 veere i Norge forelepig ett ar.

We will be in Norway initially for a year.

. a0l 3955 4y w890 JLuSy wdgs Shy Lo

B- Hva synes du?
What do you think?
T a o sk

A- Da vil jeg anbefale deg i leie.

Then | would recommend you rent.
S o)l2] piSae anogi o Uy

A- Jeg vet om en rimelig leilighet som er ledig.

| know of a reasonably priced apartment that's empty.
L Cal3 S puwlidie cuwlio Olaiyll S o
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B- Hvor ligger den?

Where is it situated?
?.)JI.) JI_).9 L}S

A- Den ligger ikke sa langt fra sentrum, ved Frognerparken.
Not far from the centre of town, by Frognerparken.
FORGNER PARK  SGojs , cuus 59> (S e S0

A- Den er ganske rimelig for omradet. Har du lyst til 4 se pa den?

It's quite reasonably priced for the area. Do you want to have a look?
S iy I_,JT,_,.DI_giﬁo Gl cuwlio il 4y cauws Ol caoud

B- Ja, gjerne. Kanskje vi kunne metes i morgen klokken to?

I'd love to. Maybe we can meet tomorrow at 2 o'clock?
T puiS BV 9> cuelw 15,9 pwlon s, Jwo JaS' L, al

A- Ja, det er fint.

Yes ,that’s great.

A- Skal vi se oss litt rundt i parken fer vi titter pa leiligheten?

Perhaps we can look around the park before we look at the apartment?
¢ sy oS ) SHL Ol Dlgsyo, pwS jlxly ) ans_,l;jq&g_l)l J9
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B- Det heres fint ut. Da sees vi i morgen.
That sounds great. Then we'll see oneanother tomorrow.
. paismo ) 5S500D 1,9, Gy, cawl o3 ks o

A- Det gjor vi. Ha en fin kveld!
Yes. Have a nice evening!
c ol anbly beS wub L T3S audlgs G

*b Sl ) ) do g dose uds 9 ube Jo9 plul asb sl gjor Jed
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A sperre om veien(5)

(pso ) o O

A- Unnskyld, kan du forklare meg veien til Frognerparken?
Excuse me, can you tell me how to get to Frognerparken?
Caud> auogi |) FROGNER PARK S)L ol aslgine , apiazy

B- Ja, selvfelgelig.

Yes, of course.
lai> , al,

B- Med trikk eller med buss?
By tram or by bus?
T ovousil b leol i b

A- Er det langt 4 ga?
Is it far to walk?
¢ cawl 495 19 ooly (sln)

B- Ja, litt. Til fots vil det ta minst tyve minutter.

Yes, a little. On foot it'll take at least 20 minutes.
- 0iSeo Jobb 89> cuuy JSla> osly . oS al
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A- Hva er den raskeste maten 4 komme dit pa?
What is the fastest way to get there?

C > bl 4 o) Jb9) sy

B- Med T-banen.
By tube.
(0l alaw > (9,0 Has) Lol L

B- Det tar bare fem minutter.

It takes only five minutes.

A- Kjempeflott. Hvor ligger T-banestasjonen?

Great. Where's the tube station?
C cwlxS lgil i oSl ! adle

B- Felg veien rett fram til forste lyskryss.

Go down the street to the first set of lights.

oS Jbis Jlas gLz ool b ol ol

B- Ta til venstre. Da ser du T-banestasjonen rett overfor kinoen.

Go left. You'll see the station right across from the cinema.

. oo Loinw $9,49) 1) oSyl olSl, P S 9
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A- Pa heyre side?
On the right?

B- Ja. Det stemmer. Det er bare ett minutt herfra.

Yes, that's correct. It's only a minute away from here.
.l ol) 489> G hasd il . cawl caw o aly

B- Ta T-banen mot vest og ga av pa ferste stopp.
Take the tube and get off at the first stop.
. 54 03ly oSl (a9l 9 (o Hlow) 1Sy 0o i€ @ &S Lulgils

B- Er det greit?
OK?
¢ cwl 5.0[9

A- Ja. Er det langt til parken derfra?

Yes. Is the park far from there?
T cwl 590 SHL Ll 1. al,

B- Nei da. Fra stasjonen er det bare to minutter a ga.

No. It's only a two-minute walk from the station.
cawl 489> 95 1nad | ool , ol I, &
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B- Sper noen om veien nar du kommer dit.
Ask someone for directions when you get there.
c0Se Jlgaw ol o)l yo B asy jl s, 99

B- Det er lett a finne fram.

It's easy to find.
| QLuJT uwd,S lay

A- Og en ting til.
One more thing.

A- Vet du hvor mange klokken er na?

Do you know what time it is now?
€ cwl aiz welw QY 5900

B- Den er snart ti over halv tolv.

Almost 11:40.
(035195 ay 489> cuww) pw 9 035 jl 4 iS agud> 0> Sy

A- Jeg er litt forsinket.

I'm a little late.

L o3,S 5> 0S8
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A- Jeg skal mete noen om en snau halvtime.

I'm supposed to meet someone in less than a half-hour.
S B |y S 2l S0 sl oy by

B- Da ma du skynde deg.

You'd better hurry.

A- Ja, det ma jeg. Tusen takk for hjelpen!
Yes, I'd better. Thanks for the help.
pSuiio b3 SaS el jl. piS alxe 2k b, al,

B- Ingen arsak.
It's a pleasure.
(osla L) cuny pgo
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A- Hallo, Heidi. Takk for sist.

Hello, Heidi. Nice to see you again.

(0B 3T el Sl S sy >Vl ) JSGiiio Ju9 el 51 .HEIDI oMuw
B- | like mate. Gikk det bra a finne veien hit?

You, too. Did you find your way all right?

T Slhwaeshholy, ez p® a

A- Ja. Jeg tok T-banen til Majorstua og gikk.
Yes. | took the tube to Majorstua and then walked.
P39 odly ) ausy 9 029,55 MASJORSTUA G I lgsl s , aly

B- Har du vert i Frogner parken for?
Have you been to Frogner parken before?
¢ sl oxg; Frogner parken )L M

A- Nei. Dette er forste gang.

No. This is the first time.
.MIJL;Q._I_J_SIC,_J_I,QJ
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B- Skal vi ga mot fontenen og se pa statuene?
Shall we walk towards the fountain and look at the statues?
T psin b ® aouuzo 9 0,199 Ciaw a pu9n Plouo

A- Ja, gjerne. Det er veldig fint her.

Yes, I'd love to. It's really lovely here.
Ccanl w3 LS bl Jio JWS' L, al

B- Ja. Det synes jeg ogsai!
Yes. | think so, too!

A- Blir det veldig kaldt i Oslo om vinteren?

Does it get very cold in Oslo in the winter?
€ dguino > S glwl Lgibiue

B- Det kan bli det.

It can be.

B- Men det er sjelden under ti kuldegrader.

But it is seldom below minus ten degrees Celsius.

ccwl j00 45 az 50 00 oHx 4 Lol
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A- Akkurat. Men hva med regn da?

| see. But what about rain?
S yola> obb bl , cawy>

B- Vi kan fa en god del nedber, spesielt om varen.
We can get a lot of rain, especially in the spring.
Ol > Losaze , ppls wes (Sasl Sy b

B- Men det regner ikke like mye som i Bergen, der jeg kommer fra.
But it does not rain as much as in Bergen, where | come from.
30l T 51 e S 1> . 5,lues 5L BERGEN ojlal a4 Lol

A- Og jeg regner med at hesten er fargerik.

And | assume the autumn is very colourful.
-l S5 sl oS piswe > 9

B- Ja. Nar levet skifter farge er det helt nydelig.

Yes. When the leaves change it is gorgeous.

A- Jeg ma si denne parken er enda penere enn jeg trodde.

| have to say, this park is even more beautiful than | thought.
- 23,530 JUS oS cosl 5l 5 Ly SOL el (@3S HL31) pusSs b
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A- Er det noen andre steder du kan anbefale meg a se?

Are there any more places you recommend | visit?
T 0SS aogi o 4 uad Sk a5 caud 5,5 s

B- Skal vi se, Vikingskipshuset er veldig fint.

Let's see, the Viking Ship Museum is very nice.

-l o3 i gSisSGly aisS 080, pim 1A

B- Du kan ta Bygdeybiten direkte dit.

You can take the Bygdey boat directly there.
LT 390 Lagdins (Sgibs Hlow) S5 L BYGDOY _iisS slgine

B- Det er en fin tur pa fjorden.

It's a nice trip on the fjord.
- 2 SOL s &S cauges LS S ol

A- Det hgres fint ut.
That sounds nice.
-l o3 b

B- Ja, det er det.
Yes, itis.
. ay9> al
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B- Og sa ma du ta en tur til Nasjonalgalleriet og se pa maleriene der.
And you must visit the National Gallery and see the paintings.
i bl s Lalas 9 o (o B a4 S S b Gairad

A- Og hva med resten av Norge?
What about the rest of Norway?
T 29 o)l

A- Jeg kunne godt tenke meg i reise til Vestlandet.
I'd love to travel to the west coast.
. S o,0bwe L )E cound 4y piih caw9gs s

B- Hvis du har god tid, kan du ta toget dit.

If you have plenty of time, you can take the train.
- 39 Lol 4y 2,65 HUbd aslgine )ln alxe S

B- Da kan du virkelig se mye av den norske naturen.

You can really get to see a lot of the Norwegian countryside that way.
.huul_)_)_9_).a JIJDAUI_QMLLQ.LDOKJI

A- Det vil Jenny, kona mi, og datteren min sette stor pris pa.

My wife, Jenny, and my daughter would love that.
Ciwd P ol gl ol sk pyis> 9 JENNY o uued
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A se pa leilighet (7)
olai,) bl G

B- Skal vi ta en titt pa leiligheten na?

Shall we look at the flat now?
§ P S SO QI.AJ_)L_J ol Vs 2lozuo
A- Ja. Hvor ligger den?

Yes. Where is it?
. )_)I.) _)I_).9 lkS ’ Cll;

B- Rett rundt hjernet her. Det er bare fem minutter a ga.

Around the corner from here. It is only a five-minute walk.

A- Det ser ut som et veldig barnevennlig strek.

It looks like a very child-friendly neighbourhood.
Cuwl 1® axy Sy awlio Lo Hlos a,

B- Ja. Det finnes en stor lekeplass i enden av gaten.

Yes. There's a large playground at the end of the street.
)b 329 3L Sy J2e S ol slgil o, al,
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B- Sann. Her er vi. Leiligheten er i andre etasje.

OK. Here we are. The flat is on the second floor.
- cawl 09> agyb > Qlo.'i_)l._aj, Paduw ) 9>

A- Inngangen ser fin ut.
The entrance looks nice.
o 05 4y Siiid indg)9

B- Det er en treroms meblert leilighet med stort kjekken.

It is a three-room, furnished flat with a large kitchen.
ol S5y Bl | a8U1 aw, alo Glos,) Ll S ol

A- Koster det mye a4 varme den opp om vinteren?

Does it cost much to heat it in the winter?
T cawl Jls Oluwoj 5o gl 08 05 @i ;®

B- Nei, det er ganske rimelig. Leiligheten er godt isolert.

No, it's quite reasonable. The flat is well insulated.

B- Den har en stor peis som dere kan bruke om vinteren.

It has a large fireplace that you can use in the winter.
. 2iS oolaiwl Lgilwsj aslgine aS 551 S5 (S)lesd Syl) ainsgi S
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A- Det heres koselig ut.
That sounds nice.
ARV ISU-HEUL 4§

A- Har den en bod eller noe lagerplass?

Does it have any storage areas?
¢ .)_)I.)_ghu._f_ LJ ._S_)lul

B- Det finnes en stor bod pa loftet.
There is a nice storage area in the attic.
CCa®  Sl9 i ) ) Sk Skl S

A- Er det et fellesvaskeri noe sted?
Is there a laundry room here?

B- Ja. Det finnes vaskemaskiner og terketromler i kjelleren.
Yes. There are washing machines and tumble dryers in the

basement.
LD a0 g oS SS9 wodiwl) Slgisilo , aly

A- Hvor mye er husleien?

How much is the rent?
€ cwl jaaz a5 o)>]
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B- Atte tusen kroner i maneden.

Eight thousand kroner a month.
. OLD_).) U_S_)SJI_)D CaduD

A- Mai jeg betale et depositum?
Do | need to pay a deposit?

T pDn iy Jos 1l oo
B- Det ma du dessverre.

Yes, unfortunately you do.
al, , ailawlio

A- Hvor mye er det?

How much is it?

B- Det er tre maneders leie.

Three months rent.
.oy)=>l olo aw

A- Det heres greit ut.
That sounds fine.
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A- Jeg tror denne leiligheten passer bra til oss.

| think this flat will suit us just fine.

B- Flott. Da skal jeg sette opp kontrakten.
Wonderful. I'll draw up the contract.
3,8 pdlg3 puldis | 31,19 Lo Uy, 9B [l

A- Det heres fornuftig ut.
That sounds like a good idea.

A- Forresten. Familien min kommer neste uke.

By the way, my family is arriving next week.
.\uT P o.\i_J aiod 0 olgil> N7

A- Vil du komme pa innvielsesfesten var etter at vi har flyttet inn?
Would you like to come to our housewarming party after we have moved
in?

Coaly b 22> s aplasl i 4 (Blosus , S olSe Jis aSil 51 Gy

B- Ja takk, gjerne!

Yes, I'd love to!

Jro JaS L, pSiiio al,
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| banken (8)
\SJLJ o

B- God dag. Hva kan jeg hjelp deg med?
Hello. How can | help you?

T p2 bl Ugily piloine (SaS a2 iy 59
A- God dag. Jeg vil gjerne ta ut noen penger fra kontoen min.

Hello. | would like to withdraw some money from my account.
- el Jor Solade pulu> Sl a®lgZue w9,

B- Hva er kontonummeret ditt?

What is your account number?
¢ cwl iz yoiulw> o)lai

A- Det star her. 6094.10.05525.
It's written here. 6094 10 05525.

.............. (o aiiigs )cawlxil
B- Hvor mye vil du ta ut?

How much would you like to take out?
Tl udlgSuo s>
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A- Skal vi se. Jeg trenger tusen kroner.

Let me see. | need a thousand kroner.
b 5l 09,8, , i IS

B- Har du legitimasjon?
Do you have any identification?
€ aub Sl o)5

A- Her er passet mitt.

Here's my passport.

B- Det er greit. Hvordan vil du ha pengene dine?
That's fine. How would you like your money?

Jo; 9 wliSwl ggi jolnin )Tail u®lozue Holoz Ceul® Jgy , cawl caw)yd
(cwl >,

A- En femhundrelapp, fire hundrelapper, en femtilapp

One 500-kroner note, four 100-kroner notes, one 50-kroner note,
95 oty GuliSanl Sy, L39S 10 GuliSanl bylgz , L39S aaily puliSal S

A- og resten i mynter.

and the rest in coins.
2l aSaw bl asy 9
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B- Vaer sa god.

Here you are.
Aylo 8,

B- Fem hundre, seks, sju, atte, ni, nihundre og femti, og tusen.

Five hundred, six, seven, eight, nine, nine-hundred and fifty, a thousand.
D 9ol 9 o @, &, CUd, Cad, b, uasl

A- Takk. Kan jeg bestille bankkort her?

Thank you. Can | order a bank card here?
€ @y Uinlaw SSb o)lS pilgine , ,Suikio

B- Selvfelgelig. Da trenger jeg noen bilder.

Of course. Then I'll need a some photographs of you.
ool 2lin] L 5l uSe b iz oo cdgil , Lai>

B- De kan vi ta her med det samme.

We can take them here right now.
(panSs gSe) oyl 2isnd psloise o

B- Bare kom hit rundt skranken, du.
Just come around the counter.
Ulosuing b ¢l Ly
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A- Nar far jeg kortet?
When will | get the card?
T piSae Wby L oyl8 S

B- Det tar cirka to uker.

It'll take about two weeks.
38w (Ulo)) aied 9> lan..

B- Du vil fa det i posten.
You'll get it in the post.
a8 [ Ples Lo cany 5o Iy ol

A- Det kan brukes i butikker og i minibanker, ikke sant?

| can use it in shops and at cashpoints, right?
€ caanl s , @S 03wl (Sl ule) LSl Lo 9 D095 55 Lil wiloiso

B- Det er riktig. Vi sender deg din personlige kode separat.

That's right. We will send you your PIN code separately.
. paiwyap0 > ) Glivazud oS, cuwl cuw)d

A- Og si il slutt vil jeg gjerne overfere penger til denne kontoen.
One last thing. | want to transfer some money to this account.

LS Jaiie Qlus> cul ai ) Jos o) Jiles o, ails jo uized 9
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B- Er belepet det som stir her?

Is this the amount written here?
€ (o anigs) cuud Lxul a5 2lo

A- Ja. Hvor lang tid tar det?

Yes. How long will it take?
¢ wiSeo Job wao a2, al,

B- Bare to til tre dager. Var det alt?

Just two to three days. Is that all?
T (28 p® 8,50 ,5) 291 a® . 59y aw b 9> |niis

A- Ja. Takk for hjelpen.

Yes. Thank you for your help.
oSaisin( SaS el 51) SaS sl al
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A treffe naboen(9)
aluad b (ol ) 65,5 5,95

B- Hei, hei. Vi har ikke truffet hverandre enna.

Hi there. We haven't met yet.
(poly Slbl) ! e3,85 3,830 a2 LY b b, oM

B- Jeg heter Tove.
My name's Tove.

. cwl TOVE o0 punl

A- Hei, Tove. Jeg heter Jenny.
Hi, Tove. My name's Jenny.
piau® JENNY 0 ,TOVE oMuw
A- Hyggelig a treffe deg.

Nice to meet you.

plluigs Lo b sluil

B- Likesia. Hvor kommer du fra?

Same here. Where are you from?
¢ (uwd xS J3l) ubo xS 5l , cpizad a

A- Jeg kommer fra England. Min mann er halvt norsk.
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I'm from England. My husband is half Norwegian.
- cawl 395 anw o B, pubo Ol |

B- Velkommen til Norge.
Welcome to Norway.
ol GiugS 595 4

A- Takk skal du ha.

Thank you.
138w buw

B- Jobber du her i Norge?

Do you work here in Norway?
¢ S0 )8 596 o

A- Ikke enna. Jeg haper a finne en deltidsjobb snart.
Not yet. I'm hoping to find a part-time job soon.
- piS Ly 089 anw 5 S 839 @ psl9nel o . W jeiD

A- Jeg har en avtale pa arbeidskontoret i morgen.

| have an appointment at the employment office tomorrow.
. .o_)l.) uL9M.D _)IS O_)I.)I PP I.)_).9

- 46 - A luo jlxo gaio )S5 U btd S 9 ,Lunil



VAV

s
3 ey ) sga soi g0 & A 3 il g 5 595 ;I%

B- Hvilken type jobb ser du etter?
What kind of job are you looking for?
¢ wd )5 H9= a= Jlid

A- Jeg kunne tenke meg a jobbe i en barnehage.
I'd like to work at a kindergarden.

. piud Sg5 ago )3 Hl5 LS9 g5

A- Er det noen barnehager i nerheten?

Are there any kindergardens close by?
¢ Caud S>95 ago LS ol

B- Ja. Vi har en fin barnehage rett nedi gaten.

Yes we have a very nice one right down the street.
- pb OlLS sl we3 S35 g0 S o, aly

B- Har du noen barn selv?

Do you have any children yourself?
T )b axy o>

A- Ja. Jeg har en datter pa tre ar. Og du?

Yes. | have a three-year-old daughter. And you?
€99 b dlw aw ;i35 K, 4
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B- Jeg har en jente som er fire ar gammel og gar i barnehagen,

| have a girl who is four years old and goes to kindergarden,
3940 5205 g0 4y 9 caawl allaw ,lg oS o)l s> Ky 0

B- og en gutt pa syv ar som gar pa skolen.
and a seven-year-old boy who goes to school.
D90 dw)do 4 aS dlw cad s SS9

A- Kanskje jentene kan leke sammen?

Perhaps the girls could play together?
€S sk a2 b awsley, B,z 2l

B- Det ville vzere koselig.
That would be nice.
(1B axy sly) 2g Wlgs iy oA

B- Har du fatt tid til a bli kjent her i streket?

Have you had a chance to get to know the area?
T gy Lbl J=o b ($0,5) bl w89

A- Nei. lkke enna. Kan du si meg hvor postkontoret ligger?

No. Not yet. Can you tell me where the post office is?
T cawlxS caw o)l aueSs Algine , j9i® @
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B- Alt finnes pa senteret - postkontor, dagligvarebutikk, friser ...

You'll find everything in the shopping centre: post office, grocery

store, hairdresser...
oSSl ailig) pwliz] Sedig,8 , cuuy o)l Dgiius w8l gaixe 5> a0d

A- Hvordan kommer jeg meg dit?

How do | get there?
T 9 Ll pilgis jgla>

B- Det tar bare ti minutter a ga herfra.

It is only a ten-minute walk from here.
. cawl ol 0oly 488> 0> laad il i

B- Kanskje vi kan ga dit sammen etterpa?
Maybe we could go together afterwards?

¢ pox bl o2 L pslon ey il
B- Ferst ma jeg hente barna.

| just have to pick up the children first.
o9l bz bl o Jol

A- Det hgres fint ut.
That sounds fine.
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B- Har du lyst til 4 komme inn og ta en kopp kaffe imens?
Would you like to come in and have a cup of coffee?
T hgir 099 USG9 95 Sl SH Caw9d > el 5o

A- Ja takk.

Yes please.
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Forste dag pa kontoret(10)
593 53 59 L9l

B- God dag, John. Hyggelig a treffe deg, endelig.
Good morning, John. Nice to meet you, finally.
(o) 3,5 )95, 95 b 0,3V pllings JOHN iy 9,
A- God dag, Mette. Jeg er glad for a veere her.

Good morning, Mette. I'm happy to be here.
. plluigs piwd Byl &Gl I METTE iy j9)

B- Har du og familien din funnet dere til rette?

Have you and your family settled in?
T o il ol odlgils 9 65

A- Ja takk. Alt er bare bra.

Yes, thank you. Everything is fine.
ol U9S iz aad |, oSl al

B- Sett deg ned, John.
Have a seat, John.
JOHN i
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B- Vil du ha en kopp kaffe eller te?

Would you like a cup of coffee or tea?
T sz L udlozus 09gd wlaid S

A- Gjerne en kopp kaffe med melk og litt sukker.

A cup of coffee with milk and sugar would be nice.
o> Juo S S 9w L 0ggd wlid S

B- Veer si god!

Here you are !
A lo 8y

B- Jeg har snakket med personalsjefen var.
| had a talk with our personnel manager.
L3S o 0lodeS iSOl e b o

B- Hun venter en telefon fra deg for a avtale et mete.

She is waiting for a call from you to set up a meeting.

A- Jeg skal ringe henne nar vi er ferdige her.

I'll call her as soon as we are finished here.
i S5 9l 4 p®losus , i plas Lail ((0lo)lS) B9
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B- Det er bra.
That's good.
-l g3

B- Hun har lyst til a vise deg rundt pa de forskjellige avdelingene

She would like to show you around the various departments
Dy glis [ wlize ()l slgiowd) slgicsy g5 a b 3yl adde gl

B- og presentere deg for kollegaene dine.
and introduce you to your colleagues.
LS 9,00 cwhKad a1 95 9

B- Men ferst tenkte jeg a vise deg kontoret ditt i fierde etasje.

But first, | thought I'd show you your office on the fourth floor.
. a®y wliv g5 a4 ) pyles aib 5o o,lS Lids, oul JUS J9l o Lol

A- Ja, fint.
Yes, fine.
a9>, al

B- Her er vi pa kontoret ditt.

Here we are at your office.
el 95 HS a9 Ll

-53- A luo jlxo gaio )S5 U btd S 9 ,Lunil



\Q %
Aﬂgg\)p;a.\s”hﬁ Jwﬁu—w-‘&"scsuﬁ-l @
B- Her fins alt som trengs.

You have everything you need here.
dedue &8l bl bl jly az,® Ll

B- PC-en er koblet til skriveren ute i gangen.

The PC is connected to the printer in the hall.
- ol Jog 9,815 s85 S 4 (b)) seuels oluws

A- Det ser veldig fint ut. Har jeg tilgang til Internett?
It looks very nice. Do | have Internet access?
€ o> Caiwd oyl a4 o, Bbo s LS s o

B- Klart det. Vi har ogsa et intranettsystem som vi bruker mye.

Of course. We also have an intranet system that we use a lot.
. paiSyo odlaiwl L3 oS agyld IS o] pipw S pized Lo aill

A- Nar far jeg e-postadressen min?
When do | get my e-mail address?

T piSeo &8l ) ol (g Sl canny gupdl S

B- Det skal vi ordne med dataansvarlig i ettermiddag.
We will arrange that with the IT-officer this afternoon.
. p® 10 S iguolS Jgiwo L Lil cuisi g 5l A=y
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B- Vi har ogsa en felles faks og en kopimaskin.

We also have a fax and copy machine that everyone can use.
el (cuingig)) (oS olSiws 9 (LG 495) e LuSL S uized b

A- Er det kantine her?

Is there a cafeteria here?
€ cuud oD S g3 lic Ll

B- Ja. Den ligger i sjette etasje.
Yes. It is on the sixth floor.
.yb_;l},wh;bd.&do_p,al;

B- Og det finnes ogsa en kaffeautomat i hver etasje.

And there is also a coffee machine on each floor.
.l 39290 (H1363) Siilogil Jug> 0969 olliws Sy, adyb LD 55 Luixad 9

A- Nar pleier dere a spise lunsj?
What time do you usually eat lunch?
¢)'U.9k'.)l'€" .\._UI) ole u9_9 a>

B- Folk flest spiser mellom tolv og halv ett.
Most people eat between noon and twelve-thirty.
- X950 1A o 9 035195 9 055195 welw u WSS ST
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A- Dette ser ut som et hyggelig sted a jobbe.

This looks like a nice place to work.
I o a5 4 02,5 )8 sy o) J=o il

B- Vi synes det! Jeg ma ga tilbake til kontoret mitt na.

We think so! | have to go back to my office now.
o350 e 595 a4 V> b o . pb | oabe uod pD Lo

B- Her er noen brosjyrer om firmaet vart som du kan lese imens.

Here are some company brochures you can read in the meantime.
 sle Sloie oS, cuud b oS b alayl) 55 (Lidl) 42,695 ) He4i9 0 Sdlass il

A- Takk skal du ha.

Thank you.
138w buw

B- Bare ring meg eller stikk innom hvis du trenger noe.
Just call me or drop in if you need anything.
(w00 4 )ui Sow e b oS ool b gl sje S
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Telefon(11)

B- Hallo. Det er John Peters som ringer.

Hello. This is John Peters calling.
(ol ey 5l 8,20 Shy (>Wawol ) 2iSus il oS cuwl JOHN PETERS ¢l , (o)1) oM

B- Kunne jeg fa snakke med Anne Larsen?

May | speak to Anne Larsen?

¢ aiS <o ANNE LARSEN ( aibyge cuwlgs )y ) L pilgine
A- Ja, selvfelgelig. Et eyeblikk.

Yes, of course. One moment.
Caax) S, loas | aly

A- Jeg skal sette deg over.

I'll put you through.
(Cawl i 590 2o 4y ik 03, Jo9 jobaio ) pay blsyl | 5 ul

B- Takk skal du ha.

Thank you.
. ool 38wl
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A- Beklager, men hun er ikke pa kontoret akkurat na.

I'm sorry. But she's not in her office right now.
- Caus Uil i8> 53 Y 9l bl , pdwlio

A- Kan jeg ta imot en beskjed?
Can | take a message?
TS loib play ((canl San ) pilgise

B- Ja. Det gjelder en avtale med henne i dag.
Yes. It's about an appointment with her today.

el 9l L 9,0l a5 cawl )18 (ploy ) ol , al,
B- Kan du be henne ringe meg tilbake?

Could you ask her to call me back?

?xﬂQibgoaguSL'oL&?gLﬂ&wh'S.ao

A- Selvfelgelig. Kan jeg fa navnet ditt en gang til?
Of course. Could | have your name one more time?
 psSs JS ,b S b cuawl pilgise |, lai>

B- John Peters.

John Peters.
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A- Unnskyld, kunne du stave det?
I'm sorry. Could you spell that?
TS 2@ ol Lilss , plosus o)iso

B- Ja. Det er J-O-H-N, og sa P-E-T-E-R-S.
Yes. It's J-O-H-N, and then P-E-T-E-R-S.

A- Takk skal du ha.

Thank you.
138w

A- Og hvor ringer du fra?

And where are you calling from?
T e il xS 5l 9

B- Jeg er nyansatt i fijerde etasje.

I'm newly employed here on the fourth floor.
. PJLP a.ii.;]o_p ra.u.l.@.bp A.i.o_)lSL').o

A- Det var hyggelig.

That's nice to hear.
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A- Kan jeg fa internnummeret ditt?

Could | have your internal number?

S b g5 SI5D o cual Sas

B- Ja. Det er 4287.

Yes. It's 4287.
.ol 4287 , al

A- Jeg beklager sa mye, jeg fikk ikke med meg det siste.
I'm sorry. | didn't quite catch the last bit.
03,55 Ol b (L sae sl o3l ol pauwlio LS

A- Kunne du gjenta det litt saktere?
Could you repeat it a bit more slowly?

T S UL 5 auwdl cawl Son

B- Ja, selvfelgelig. Det er 4-2-8-7.

Yes, of course. It is 4-2-8-7.

A- Tusen takk skal du ha.

Thank you very much.
el 3Sw i Loy

-60 - A luo jlxo gaio )S5 U btd S 9 ,Lunil



£ X[
3 ey ) sga soi g0 & S 3 ) g 5 554 ‘l% 3

A- Jeg skal gi Anne beskjeden din sa snart hun kommer tilbake.
| will give Anne your message as soon as she gets back.
. cuisS y aSyl oo 4, p®aw0 ANNE a | cooley

B- Takk skal du ha. Ha det.

Thank you. Good-bye.
CBd 13 o)l 38w lw

A- Ingen édrsak. Ha det bra.

My pleasure. Good-bye.
Bl 13, ((piSee Jidles , 5)ln LB ) cuuw pgo
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Forste mete(12)
oM 9l

B- Det var fint at du kunne fa tid til meg i dag.
It was nice you could make time for me today.
SIS w89 o Shy Linnles 90l o A o> LS

A- Det skulle bare mangle.

That's the least | could do.

LS o, 2,8 xio oS 390 SIS JOlas> ol 1 L uly > Mool
(225 ogl> ole 0l ) S5 pluil W)l a4 Ly aDlgsuo Lot aS 39 0 ) iloj Mol il )

A- Fer vi treffer de andre, har du noen spersmal?

Before we meet the others, do you have any questions?
T b Jlow , seui Ll o, L oSyl 51 Jid

B- Ja, noen fa. Jeg er litt usikker pa arbeidsforholdene i Norge.

Yes, a few. I'm not quite sure about the employment terms.
pwd Gialao b a8 595 5o )8 lybuiv b alay 1) 5> oo, dly
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B- Hva slags pensjonsordning har dere?

What kind of pension scheme do you have?

A- Alle som har arbeid i Norge,

Everyone who works in Norway
, AiiSao HlS 59,5 o aSuluS and

A- tjener opp pensjonspoeng i folketrygden.

earns points towards social security.
CauiSee el eloizl uoli 0ol S 3 el S

A- Men vi har ogsa en privat ordning i firmaet vart.
But we also have a private retirement plan in our company.
el Olodgs LS, 5> B ogaS (b, a9) ) uges S Lol

B- Trenger jeg helseforsikring?
Do | need health insurance?
Coold 5 wloyd any a4 o0

A- Nei. Alle med opphold i Norge er dekket av folketrygden.

No. All residents are covered by the national insurance scheme.
Aiibluo elaiz] ol Giniigy e diiwd 395 oSl aSyilS aad , @
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A- Men vi har ogsa en tilleggsforsikringsavtale.

But we also have a supplementary insurance policy.
. ppl> any poio 3 518 &, Huad b Ll

A- Jeg kan sende deg papirene.
| can send you the papers.
- piaw 8 65 Shy (315,18 @ bogs,0 SWB 3EK) ) 1B ALl pigive 0

B- Fint. Hvordan far jeg skattekort?

Great. How do | get a tax card?
¢ aiS <ol ol o)lS o Hola>

A- Jeg har et seknadsskjema her som du kan fylle ut

| have an application here that you can fill out
S e il slgie 65 oS pyl> asblolss & 0

A- og sende til ligningskontoret.
and send to the tax office.
i oldb ojbl a9

B- Greit. Hva med ferie og fridager?

Fine. And what about holidays and bank holidays?
T (sl ) =2 Jdasi pbl 9 oMihasi , caw)>
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A- Kalenderen som du fikk, har alle fridagene markert.

The calendar you were given has all the bank holidays marked off.
b ) Lo oMilasi r°L-'-| ,ol.o.:uas.w &él_u.) asum_g.m

A- | tillegg har du krav pa fire ukers ferie med lenn.

In addition, you also have the right to four weeks paid holiday.
- Sob Gei> L oMiasi aiad gz o5, 09wy

B- Har dere fleksitid?

Do you have flexi-time?
S ab (88lg5 ) Blasil LB )18 cclw losb
89

A- Det har vi. Kjernetiden er fra kl. 9.00 til kl. 15.00.

Yes, we do. The main office hours are from 9 a.m. to 3 p.m.
(il 5 w 1l ad oS ).cawl 0330 welw b & celw jl Lol celw |, o)l

A- Du kan begynne dagen tidligere eller jobbe senere.
You can start your day earlier or leave later.
S OB i b S €94 5329 loise 95

B- Det er bra. Jeg ma kunne hente datteren min i barnehagen.
That's good. | have to be able to pick up my daughter from kindergarden.

L9k S35 ago Sl Ly i3> pilsiy 1l o s cawl g
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A- Jeg kjenner til det.
| understand.
(piuud axgio ) pogass

A- Er du interessert i hjemmekontor?

Are you interested in working from home?

B- Det er jeg. Hvordan fungerer det?

Yes | am. How does that work?
By plk;l I_) _)Kul )_g.uu.o _)_9]0) , pu.u.a

A- Vi kan skaffe deg utstyret og Internett-forbindelse,
We supply you with the equipment and an Internet connection,
puS p®,9 o5 shy Liinl blil 9 oLl pslgise Lo

A- og vi kan avtale hvilke dager du skal jobbe hjemmefra.
and then we can agree on which days you want to work from home.

LSS OB als ) lgie @59, az ppliS L9 puloie 9

B- Jeg gleder meg til 4 jobbe sammen med dere.

I'm looking forward to working with you all.
. plluigs piSuo )5 b L aSGl
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A- Ja, det er fint 4 ha deg med pa laget.
Yes, it's nice to have on the team.
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Pa arbeidskontoret (13)
_)lS O_)I.)I o

A- God dag. Hva kan jeg hjelpe deg med?
Hello. How can | help you?
T 2 plxil culy pilgine (SoS a4z, S 59,

B- God dag. Mitt navn er Jenny Peters.
Hello. My name's Jenny Peters.
.puu® JENNY PETERS 0, iy 9,

B- Jeg har en avtale med en saksbehandler.

| have an appointment with a caseworker.
ool HLS B Lol 4 Saww) Jogiwe SG L oo

A- Ja. Det er meg du har avtale med. Marianne Pettersen.
Yes. Your appointment is with me. Marianne Pettersen.
MARIANNE PETTERSEN . piwd (0 syl 51,9 9l L aSGT ! aly

A- Hyggelig a treffe deg.
Nice to meet you.
RPN CNHTCN PNl A 1 I
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B- | like mate
Likewise.

A- Sett deg ned. Hva slags jobb ser du etter?
Please have a seat. What kind of job are you looking for?
T wd S je> a2 Jbd . iy

B- Jeg er utdannet sykepleier i utlandet.

I'm trained as a nurse abroad.

cpd 2,13 50 Syl 00,5 Juaxs o

B- Men jeg kunne tenke meg 4 jobbe i en barnehage.
But | would like to work in a kindergarden.

L piud S365 ago 5> LS LI SIS 5 9

B- Jeg er flink med barn.

I'm good with children.
| piand 5,5 1@ azy b oalay | 55 0

A- Ja vel. Vi har flere ledige stillinger som barnehageassistent.

OK. We have several vacancies for a kindergarden assistant.
. 8398 ago Hliwd Jio , pyb JB cow iz b, pl a>gio
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B- Glimrende.

Wonderful.
. adle

A- Er du interessert i deltid eller heltid?

Are you interested in working part time or full time?
.99 plai L iwd 99 o (L) 4 2iadMe

B- Deltid hadde passet best. Hvor mange timer blir det?

Part time would suit me best. How many hours a week is that?

A- En heltidsstilling er 37,5 time per uke.

A full-time position is 37.5 hours per week.
 Cawl aia® 5> eclw 37,5 w99 plai plaziwl S

A- Deltidstillinger kan vzere alt fra 25% til 80% av dette.

Part-time positions can vary from 25% to 80% of that.
bl 80% b 25% 1 xilgie 99 anw plaziwl

B- En halv stilling ville passe ypperlig.

A 50% position would be great.
ol cawlio (s (50% ) wuas plaziw] S
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B- Jeg har lyst til 4 studere pa universitetet ved siden av.

| would also like to study at the university on the side.
. oS Juazs ol 55 ol S 5o pyls adMe 0

A- Det heres fornuftig ut.

That sounds like a good idea.

B- Hva slags lenn kan jeg forvente?
What kind of salary can | expect?
¢ pabl aunls HlUaul pslgine S5 j0iuw> 49> a>

A- Her er en tabell over de forskjellige lennstrinnene.

Here is a table of the various pay scales.
Ll 3t it SB ag) plai jl J9ao> S S il

A- Lennstrinnet du far, er avhengig av erfaringen din.

The pay scale you get will depend on your experience.
b layy o5 4y iSeo <Ol o5 oS sl ag,

B- Jeg forstar. Jeg har mange ars erfaring som sykepleier.
| understand. | have many years of experience as a nurse.
ol SHliw,y a4 Jlw paiz o, piwd axgio
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A- Det er sikkert en fordel. Skal vi se.

That's certainly an advantage. Let's see.
P‘i*‘-!.)l-iie , Cawl G jo S ol lizalao

A- Det er en ledig jobb ikke sa langt unna der du bor.

There is a vacancy not far from where you live.
.MJ_9>U;S.;_0,J§.\JJAS.§L?JTJIUL>'6,@»IJL>'(W)Js'a..b&_;_

B- Det heres bra ut. Hvordan seker jeg pa den?
That sounds good. How do | apply for it?
T pois Le> Ll pilgine jolaz. cuwl 95 sl 4y

A- Jeg har navnet pa kontaktpersonen her.

| have the name of the contact person here.
o> S8y pulos 91 b b oS S el ojlasis o

A- Du kan sikkert ringe henne.

I'm sure you can call her.
- SusSa uwlas 9l b slgie liakao

B- Jeg vil helst beseke barnehagen for jeg seker.
| would prefer to visit the kindergarden before | apply.
. iy |) S595 ago , wloi 5l 19 paDao puz
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B- Tror du det ville vaere i orden?
Do you think that would be OK?
Cob Ll iy dgudiue o ks a

A- Det gar helt sikkert bra. Lykke til.
I'm sure that would be fine. Good luck.
il (8990 . cawl sadb g3 4 Lialno
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Lunsji kantinen ( 14)
Sug> lic 5o )l

B- Hei, John. Kom og sett deg her.
Hi, John. Come and sit over here.
comian il b, JOHN  pMuw

A- Takk skal du ha, Anne.
Thanks, Anne.
ANNE 0,138

B- Har du fatt noe a spise?
Have you got something to eat?

T 08 we> sy sz
A- Ja. Jeg kjepte et smerbred og litt suppe. Og du?

Yes. | bought a sandwich and some soup. And you?
C59, P> wow 08 9 a9l Sy o, o)l

B- Jeg pleier 4 ta med meg matpakke...

| usually bring a pack lunch...
. 29k (0o agi ails j> a5 Slic ) lie o393 L )b wole o
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B- noen bredskiver med palegg.
some sandwiches.
(293w ) ol 89y Sz b 0393 Ui s ob

A- Det var en god idé.
That's a good idea.

A- Det blir sikkert dyrt a kjepe mat hver dag.
It's probably expensive to buy food here every day.
Sgdine plas GlS, was 138 g, LD , lislae

B- Det blir det! Hadde du en fin helg?

Yes it is! Did you have a nice weekend?
¢ b 93 aiad 31 oMhass , aly

A- Ja. Vi ordnet en del ting hjemme.

Yes. We sorted out a lot of things at home.
pu)_)fuu_).o |_) a; > JJLuJ_9_j| u.mu.Q-.S.a b, O_)T

B- Ja, det er viktig det.

Yes, that's important.
! &.w| P80 c\L
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A- Hva med deg?

How about you?

¢ ool o

B- Vi var pa hytta.
We were at our cabin.
-9 als ) b

A- Hva gjorde dere der?

What did you do there?
T 2,500 , 8 bul

B- Vi gikk pa tur og plukket sopp.
We went for a walk and picked mushrooms.
ez B9 pad) iS4

B- Det var veldig fint der oppe.

It's very nice up there.
391 w93 s YL ol

A- Det heres morsomt ut.

That sounds like fun.
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B- Har du lyst til 4 bli med neste uke?

Would you like to come with us next week?
T il b oLod oxiyl aiad s> cung>

B- Du kan ta med hele familien.
You can bring your whole family.
Sols 0Lod ) ol odlgss and Slgiso

A- Det ville vzert veldig fint. Ja, takk, gjerne.
That would be very nice. Yes, thanks. I'd love to.
.p_)ba.a.us)alg.mhﬁog_g},_’lé

B- Da sier vi det sann.
OK, then we agree.
(&9.-'0_90403[5_9%5[‘5.,5[)4 M|t&bﬁ|)p§&ob_ﬂf¢n@w

B- Hvordan gar det med kona di, forresten?

How is your wife doing, by the way?
€ o 0la> sl aninis ol i

A- Hun har fatt en deltidsjobb som barnehageassistent.

She has got a part-time job as a kindergarden assistant.
5395 ago Hliws |, 49,5 &89 aow HI5 S 9l
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B- Det var bra. Trives hun der?
That's great. Does she enjoy it there?
T abo Jiniigs bul 51, ags

A- Det gjer hun. Og mens jeg husker det,
She does. And while | remember,
, el L B9, (Jlow 4 cuto gl 0gx) o

A- neste fredag skal vi ha en liten innvielsesfest.
next Friday we will be having a housewarming party.
pu|)(_9Jd.al>dJJo_9;)ou;u>)u.§>_95U;u>&;loo.\qu£A>

A- Har du lyst til 4 komme?

Would you like to come?
leu ;SJI) Cuw 9o

B- Ja, takk. Det skal bli hyggelig. Kan jeg ta med en venn?
Yes, thank you. That would be nice. Can | bring a friend?
T a0l D L cowss Sy piloie | cainiS Wdlgs g . p,Seiio , al

A- Selvfelgelig. Da sees vi.
Of course. See you then.
c pudlgs | 00D , anll
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B- Ha det bra.

Good-bye.
bsl> s

A- Ha det.

Bye.
hol> s
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Hyttetur (15)
(adS @ Gov>,S 039)) Gind,S

A- Hei, hei! Velkommen til oss!

Hi! Welcome to our cabin!

SEVII-TC A

B- Hyggelig a veaere her. Sa fint det er her!

Nice to be here. What a lovely place!
cwlyj iyl jas> | udgr Ll  Jlivgs eacl

A- Ja, ikke sant? Jeg elsker a vaere ute i naturen
Yes, isn't it? | love being out in the country.
cpl aud > G aS pwd ul Gile o € aiwyd , al

A- Har dere lyst til 4 ga pa tur etterpa?
Would you like to go for a walk later?

S a Uid,S 4 lagy apl> cawgs

B- Ja, det hadde vart hyggelig, det.

That would be nice.
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A- Det fins en nydelig innsje ikke sa langt unna.

There's a beautiful lake not far from here.
i 59 il Sl s oS cand by s a2l S

B- Gar det an 4 bade der?

Can you swim there?
2,8 Wi byl (o)l olKol) dsiue

A- Tja, men vannet er ganske kaldt.
Well, yes, but the water is pretty cold.
caawl 300 Mol il Lol (2235 L ol,a® cuio Llg> ), o5 (2

B- Kan man fiske der da?

Can one fish there?
TS S8 Bl bl vilgise S

A- Ja da. Vi har tatt mye fisk i det vannet.

Oh, yes. We have caught a lot of fish there.
i8S P s Ll ol s b, (aSh L cuio Lo ) aly

B- Hva slags fisk kan man ta her?
What kind of fish can you catch there?
T S Lol sgiine Blo g5 a3
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A- Vi har tatt mange erretter og noen store gjedder her oppe.

We've caught a lot of trout and some small pike up here.
a9 S Sy s @b Syl g VT U8 s b, VL ol

B- Det er kjempefint! Flaks at jeg tok med fiskeutstyret mitt.
That's great! It's a good thing | brought my fishing equipment.
bl b pl S8 (B pjlo) p3)9l puwilis , adle L3

B- Jeg har ogsa hert at dette er et fint sted a plukke bzer.
I've also heard that this is a good place for berry picking.
ol U2 0o Sy (w93 Jro Bl poui 0

A- Det er det. Det fins bade fine blabzr og fine multer her.
It is. You find both blueberries and cloudberries her
Sodine lay MULTER o8 9 g3 BLABAR o xil , cuud aly

A- Men det er helt avhengig av arstiden.

But it depends on the season.

b Sy Juad 4 WolS ol Lol

B- Det forstar jeg. Er dette et bra sted a ga pa ski?
| see. Is this a good place for skiing?
€ cuud Hi9) Swl shy (49> J2o. pwd a>gio
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A- Ja. Man kan ga pa ski rundt omkring her.

Yes. You can go cross-country skiing around here.
239 (Sl ay SLbl ¢l Aislgise 03,50, aly

B- Dette er et fantastisk sted.

This is a wonderful place.

ol subs o J=eo

A- Spesielt hvis man er like glad i friluftsliv som vi er.

Especially if you love the outdoors as we do.
paiad Lo aS. ably deuigs S5l Sled 5o [Sxj 5l Jassled 51,91 ST, Loguaz,

A- Forresten haper jeg at dere har med sko som er gode a ga .

By the way, | hope you have good walking shoes with you.
cabl awhy ; bl weS i) Sl aS LusS lauis o)l940l 09Ny

A- Og regntey. Man kan aldri vite, ikke sant?
And rain clothes. You never know, right?
T Cow cawd , e Ui a4 xlwes 5559 S . bl g

B- Ja: "Det fins ikke darlig veer, bare darlige klaer!"
Yes. "There's not such a thing as bad weather, only poor

clothing.”
oy owld (asly) knad, o)l 3929 2y Slod , aly
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A- Nettopp!

Exactly!
( Cawl (WSTIGR LS))XLD[S
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Politiet (16)

B- Unnskyld meg. Jeg lurte pa om du kunne hjelpe meg med noe.
Excuse me, | wonder if you could help me with something.
T S SaS o a4 iloe oS, il piwlesue , pBlgSuo o )ize

A- Jeg kan preve. Hva gjelder det?
| can try. What's it about?
Cowl > £9090 , piSso 2w

B- Jeg var pa hyttetur i gar med familien.
| was at a cabin yesterday with my family.
(e 5l B alS 4y (S, ) 391 Jd,S 03lgslS oled a4 j9m0

B- Da jeg var pa vei hjem,
When | was on my way home,
y @294 al> OI_)_).) G&Dm

B- oppdaget jeg at lommeboken min var borte.
| discovered that my wallet was missing.

-85 - A luo jlxo gaio )S5 U btd S 9 ,Lunil



£ X[
3 ey ) sga soi g0 & S 3 ) g 5 554 :II% 3

A- Kan du fortelle meg mer neyaktig hvor det skjedde?

Can you tell me more exactly where this happened?
oI Glisl cal LS, D gaiogs 188> lone

B- Ja. Vi var pa tur og satte oss ned for a spise luns;j,
Yes. We were on a walk and then sat down to eat lunch,
) Q)J.9>. Jl@; '-SIJ" MS P94 L)”).)g Lo ’ C\L

B- og jeg tror at jeg ma ha mistet lommeboken der.

and | think that must be where | lost my wallet.

. ol (03,5 p5) 0oy cawd jl Lol ) pasS 3k oS, piSuo 4S9 0 9

A- Vet du hva stedet heter?
Do you know the name of the place?
(@ Giowl )S deuuo 0x0l (= J2o Ol Lslwo

B- Nei, dessverre. Det vet jeg ikke.

No, unfortunately. | don't know.
. pilages aslawlio |, as

A- Kan du beskrive hvor dere satt og spiste?

Can you describe where you sat and ate?
T )95 (138) 9 Miwins 125 uiS awogs wlginn

- 86 - A luo jlxo gaio )S5 U btd S 9 ,Lunil



\Q %

. Ty € ~
Sy O g zo8i a8 BHPRTRPW S IFRPE TS | -] KLy
B- Ja. Det si ut som en slags campingplass.

Yes. It looked like a kind of camping ground.
g1 (o> il ) SayaS j9= G las ay, aly

B- Det var en gammel, red kiosk der, men den var stengt.

There was an old, red kiosk there, but it was closed.
29y diwy J9 , 394 L>.;Tum.x9_,o_,9(a$.>)&.w_95&;

A- Hvor var det dere satt?

Where were you sitting?
€ gy diwdin xS

B- Vi satt ved bordet naermest kiosken.

We sat at the table nearest the kiosk.
i a5 ol o5 o HUS b

A- OK. Kan du beskrive lommeboken?
OK. Can you describe the wallet?

B- Ja. Det er en ganske alminnelig lommebok i svart skinn.

Yes. It's a pretty ordinary, black-leather wallet.
. oluw ppb)_g;&_gm&lplfuﬁ&:utdb
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A- Noen kredittkort eller kontanter?

Any credit cards or cash?
€ s Jou b syliel slgols

B- Bare et par hundre kroner i kontanter og to kredittkort.

Only a couple of hundred kroner in cash and two credit cards.
- Sylael o)l5 959 59,5 o ((wliSwl a=ld 95 ) ca> K laad

B- Det var ogsa noen familiebilder der.

There were also some family pictures.
391 Sleils JuSe b aiz uied

A- OK. Jeg tror det holder.
OK. | think that will do.

A- Fyll ut navn, adresse og telefonnummer pa dette skjemaet.

Fill out your name, address, and phone number on this form.
(s ) oS (oleMbl S ) o8 cul 5o b gl ojlasis 9 Gwpsl, ol

B- Sann. Vzr sa god.
OK. Here you are.
-l (el pial ) T iz
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A- Takk. Kan vi na deg pa dette nummeret pa dagtid?
Thank you. Can we reach you at this number during the day?
€ ool aibld awyiwd gi 4y @59, b pulgine , ol ojlauds ¢l L. ,SGiio

B- Ja. Men jeg er ikke alltid der.
Yes, but I'm not always there.
- gy Ll iuod o 9, aby

B- Du kan ogsa preve a ringe meg pa mobiltelefonen.

You can also try calling me on my mobile phone.
.o oLa® (koo )oali ay (3 08l 9 IS o Liloine ia® g5

A- Greit. Jeg tror vi har det vi trenger fra deg.

Fine. | think we have what we need from you.
i8S, ppld Sl o5 5l S L Llllas , piS SO 1wy

B- Nar kan jeg forvente a here fra dere?
When can | expect to hear from you?
(oS 3 pouiy laibs 5l pibly aibls jUasl plgise S

A- Vi ma underseke lite grann,

We have to look into it a bit,

4 5485 oS 2l Lo
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A- og sa ringer vi deg sa snart vi vet noe.

and then we'll call you as soon as we know anything.
poSao ol laib b og5 S, pi8)S s w89 LD

B- Takk for hjelpen.

Thanks for your help.
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Pa handletur(17)
AVEC L

B- Hei. Kan jeg sperre deg om noe?
Hi. May | ask you something?
¢ oS Jlow g5 5l s5u2 o)l J> piloine , pMuw

A- Ja. Hva kan jeg hjelpe deg med?
Yes. How can | help you?
¢ @y oLl lais sy pilgise SoS az , aly

B- Hvor lenge har dere apent i kveld?

How late are you open tonight?
€ 2t 5l udsol S
A- Pa ukedagene er apningstiden fra 9 til 20.

On weekdays, we are open from 9 a.m. to 8 p.m.

B- Og hva med helgen?
And what about weekends?
ol (@idss 9 aid ) aiad L3531 sl®j9, 50 9

A- Pa lerdager har vi apent til kl. 18.00,
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On Saturdays we are open until 6 p.m.,
, pa® 5L 18 celw b b, 19 au

A- men vi har stengt pa sendager.

but we are closed on Sundays.

. paiand oo B awis, J9

B- Jeg fant ikke reker. Har dere det?

| couldn't find any shrimps. Do you have any?
T b Lo, 03,55 oy 6590 (50

A- Ja, ved siden av Kjettdisken, bak grennsaksavdelingen.

Yes, nextto the meat counter, behind the vegetable section.
Ol ound iy, SubngS UloSing s al,

B- Hvor mye koster rekene?

How much do the shrimps cost?

A- Seksti kroner kiloen.

Sixty kroner a kilo.

09,8 60 ool
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B- Kan du vente et ayeblikk mens jeg henter reker?

Could you wait a moment while | get the shrimps?
€ Lily biio alax) Sy silgiso , 019k0 55u0 o b

A- Ja, selvfelgelig.

Yes, of course.
anJl , al,

B- Jeg har noen tomflasker.

| have some empty bottles.
2o B sl sdlass 0

B- Hva gjor jeg med dem?
What do | do with them?
T s ) gl L,

A- Det er en flaskeautomat der borte.

There's a bottle-return machine over there.

L solay 8395 oy oS DKiws ) cuud S lay Jig= 0wy S bl

(20 2wy 9 3,540 Jig>

A- Nar du har levert alle flaskene, far du en kvittering.

After you finish putting in all the bottles, you get a receipt.
S0 Ol )y S, b (i Jum b leolas o 099
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B- Hva gjor jeg med den?
What do | do with it?
T piS 5 az ol L

A- Den leverer du i kassen.
You hand it in at the cash register.
. Do Jiox §93s &, Ll

B- Ja vel.
OK.
P49

A- Hvor mange poser vil du ha?

How many bags would you like?

B- Tre, takk.

Three, please.

A- Vzr sa god. Det blir fire hundre og ferti kroner og femti ere.
Here you are. That will be 440 kroner and 50 ere.
(09S psi ) 0,91 olxiy 9 LOLS Jez 9 1o,lez dedine . aiilo 8

-04 - A luo jlxo gaio )S5 U btd S 9 ,Lunil



ATRD.
3 ey ) sga soi g0 & S 3 ) g 5 554 ‘I% 3

B- Jeg skal betale med kort.
I'm going to pay by card.
- piS w3y o)5 L pdleSe

B- Kan jeg ta ut fem hundre kroner ekstra?
Can | take out a few hundred kroner extra?
P el adlol 9,8 naily pilgise

A- Ja da. Trekk kortet gjennom, tast koden din og "klar".

Yes. Swipe your card, punch in your code, and press "clear".
(s b)2l9 s oSl b oo,y ojlads, oS 35 (oKiws ) a5l b cils . ol

B- Takk skal du ha. Ha det.

Thank you very much. Good-bye.
9> s, o)l 380w buw
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Festen(18)

A- Velkommen, stig pal
Welcome! Come in!
b Ly, uaol ugs

B- Takk skal du ha.

Thank you.
. ool 38w lw

B- Sa koselig dere har det her.

What a nice place you have.
b (Jb L) slvl s a2 i

A- Ja, vi har pusset opp en del.

Yes, we've fixed it up a bit.

A- Vi var nedt til 4 male hele leiligheten.

We had to paint the entire flat.
oS S5y b olaibl plos pudgs 512U
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B- Det ser jeg. Sa fine farger dere har valgt.

| can see that. You have picked such nice colours.
A58 bl Sadds s K, piwe

A- Ja, jeg synes det har mye a si.

Yes. | think colour matters a lot.
(al sl ) e 5l (KS)) s ol onae , aly

B- Ver sa god, her er noen blomster til innvielsen.

Here you are. Some flowers for the housewarming.
ccawl B> G5 sl lelfuﬂ , Milo 0,

A- Tusen takk. Er nordmenn alltid sa gavmilde?

Thank you. Are Norwegians always so generous?
THWo9 cawd ) diwd 2iesyluw Hasnl ained lgje,s . p S

A- Vi har fatt flere planter og konfektesker.

We have received several plants and boxes of chocolates.
L3S Sl M 9 (S5 ) ol iz Lo

B- Vi pleier a gi en liten ting til vertskapet nar vi er invitert bort.
We usually give the host a small gift when we are invited over.
C ey (S295 52 Su, b wees S 99, ol 4 ppb wole b
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A- Det var hyggelig.

That's nice.
| caund g el

A- Kan jeg ta jakken din?
May | take your coat?
T oS b oS pilgine

B- Ja takk. Det blaser litt i kveld.

Yes, please. It is a bit windy this evening.

oo (ol ) e wuinol . ,Sikio , al,

A- Det merket jeg. Kom inn, du.
| noticed. Come in, please.
.95 . (> 3 ) pais axgio

A- Skal vi ga inn til de andre?

Would you like to join the others?
T ol solg pn (Plous

B- Klart det.

By all means.
. aidl
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A- Kan jeg hente noe a drikke til deg?
Can | fetch you something to drink?
T paol 55 Shy wasbes Sby S pigine

A- Hva med en velkomstdrink?
How about a welcome drink?
T saolaz (2ol g Shu) (samigs S

B- Ja, det heres forfriskende ut.

Yes, that sounds refreshing.
. sbo iy 9l blis , al,

A- Var sa god.

Here you are.
- ilo 0,

B- Takk skal du ha. Det var deilig.
Thank you. It's delicious.
.Dgs 0 jouug> . ,o_)|.'x§.wl¢.w

A- Vi har satt fram litt shacks der borte.

We've put out some snacks over there.
.p._;_.\_;_.);S_)I.xJQXLB.BuaSLo,L?JT
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A- Bare forsyn deg.
Just help yourself.
oS Shedy oo

B- Det ser jamen godt ut.
It looks really good.
a0 iy 0j0igs D>

A- Vil du hilse pa de andre?
Would you like to meet the others?
TS s Jle>l ol L Pl93uo

B- Gjerne det.

Yes, thank you.
((Cuio gawly) . Jeo WS L
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Hos legen(19)
25> solgy

A- Det var fint du kunne ta imot meg pa sa kort varsel.
It was nice of you to see me at such short notice.

2l 0 Sl oligs UJLD_)‘_).) as , cuwl o> u'l">
B- Jeg hadde tilfeldigvis en ledig time.

| just happened to have some time free.
c pibh JB sl K sl cuns

B- Sett deg ned.
Sit down.

B- Hva er det som plager deg?
What seems to be bothering you?
T beisiz a2

A- Jeg har hatt veldig vondt i hodet og halsen i flere dager na.
I've had a very bad headache and a sore throat for several days now.

eol> 35> oI5 9 55w oS cwl j9) iz
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B- Har du feber?

Do you have a fever?

?gs_)l.)gﬁ

A- Jeg har ikke malt temperaturen, men jeg feler meg litt varm.

| haven't taken my temperature, but | feel a bit warm.

L pind oS oS J9, pi8,S5 ojlul |y oyl> az)s

B- Hoster du?
Are you coughing?

¢ iSe0 a9,

A- Litt. Mest om natten.
A little. Mostly at night.

B- Left opp skjorten og pust rolig. Fint.
Lift up your shirt and breathe slowly. Good.
a9 . Sy guss pbl 9 (03 YL ) oS Al L @1y

B- Na skal jeg ta blodtrykket.

Now | am going to take your blood pressure.
S |y ue> JLisd 2l V>
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A- Fint a fa en skikkelig undersokelse!

Nice to have a proper examination!
oy plul gl ayles S p)T a,9>

B- Ja. Brett opp ermet, er du snill.

Yes. Roll up your sleeve, please.

B- Har du vondt noen andre steder?
Are you in pain anywhere else?
T sl o) 50 sl

A- Jeg er litt em i musklene og leddene.

I'm a little sore in my muscles and joints.
. oo 3y Jolas 9 oMac ;5 oS

B- Det heres ut som influensa.

It sounds like the flu.
- Cawl |J.a§'_9.mT_).|au

B- La meg se pa resultatet av blodpreven din. Vent litt.
Let me look at the results of your blood test. Hold on.
oS Juo oS . i |y cies inlojl ax , 0ay o>l
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A- Hva finner du ut?
What do you see?

B- Du har ingen infeksjon, sa jeg regner med at du har et virus.
You don't have an infection, so | expect it is a virus.
LS pu9s9 S AS e ua> jolanl, S)lu igac aud

A- Hva ma jeg gjere da?
What can | do about it?
T aiS 5z 2L V>

B- Jeg kan skrive ut en resept pa en sterk hostesaft.
| can give you a prescription for a strong cough medicine.
P9y s Sl S99 a9 i S pilgine

B- Ellers ber du sove sa mye som mulig og drikke rikelig med vann.
Otherwise, you should just sleep as much as possible and drink a

lot of water.
. A9 ol 9 slezu oL oSl a> b b aiidS -l

B- Ta noe smertestillende hvis du fortsatt har vondt i hodet.

Take some pain Killers if you still have a headache.
(_)_92: )_)I)_).g OS.U.LD._SJI) D)d yw ulSl.oS_)gl
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Hvor far jeg tak i det ?
Where can | get some?
€ oSy | o pilsie 1S

B- Det er et apotek rundt hjernet.

There is a chemist right around the corner.

ol glgs ua® B9, S
B- Trenger du sykemelding?

Do you need a certification for sick leave?
T b el (s)low wlsy (a3 ,0 ) (>Miwl o> 50

A- Ja, jeg trenger visst det, men jeg ville heller veert frisk!

Yes, | suppose | do. But I'd rather be well!
il pllw pd®lgsyo i L9, o)l> 2l lud, , al,

B- Du blir nok frisk hvis du bare tar det med ro.
You'll be fine if you just take it easy.
- Sgswe JB juw , S esbiwl 915 ojlxl 4y S

B- Bestill en time for kontroll pa veien ut. God bedring!
Set up a follow-up appointment on your way out. Get well!
S35 Mol 4y .o Linylow, ables ((ugs) €99 K& 29SSl S
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Middag(20)
ole

A- Velkommen til bords, Anne.
Welcome (to the table), Anne.

ANNE 10 juw Saol Lugs

A- Kom og sitt her ved siden av meg.
Come and sit next to me.

B- Tusen takk.

Thank you.

B- Og takk for at dere ba meg til middag hos dere.
And thank you for inviting me to dinner at your place.
- 32,8 09 wlixgs Ui )le shy wo Sl aSil 5l o 9

A- Vi ville bare takke for en fin helg pa hytta di.
We just wanted to thank you for a nice weekend at your cabin.
- puiS S 93 Sl aulS 55 9> aad ST el 5l priwlosuo Jadd Lo

B- Det skulle vi ha gjort oftere!
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We should do it more often!
oDy plul b il Sl iy

A- Ja. Om vi bare hadde litt mer tid.

Yes. If only we had more time.
. paibl> cuo,d iy oS Jaad b S, o)l

B- Du sier noe der.

You've got a point there.
( cuwl Mool S ) cuwl g5 cuo g5 995 AT

A- Jeg har prevd a lage en tradisjonell norsk middag.
I've tried to make a traditional Norwegian dinner.
L piS G SS9 UosaRe plib Sy 3,8 e o

A- Jeg haper du synes det smaker.
| hope it's to your taste.
il 0jaie> ol 4, p)l9200

B- Jeg er veldig imponert.
I'm very impressed.
28,5 518 Ll s LS o0
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B- Hvor har du lart 4 lage norsk mat?
Where did you learn to make Norwegian food?
T 9,5 oL xS 1) 39 slie w8 canyd

A- Moren min prevde a leere meg litt av den norske kulturen.
My mother tried to teach me a little bit of Norwegian culture.
- 2j9oly o a4 ) 9 SidL9 I oS 28 mw oo ol

A- Farikal var en av hennes favorittretter.
Lamb stew was one of her favorite dishes.
291 91 AOMe 5,90 Slic plS u.w_gi;T

B- Min ogsa.
Mine, too.

oo )9lbiad

A- Veer sa god. Forsyn deg.
Here you are. Help yourself.
OS5 Shudy w93 jl oy,

A- Kan jeg sende deg potetene?
Can | pass you the potatoes?

T (Wgiiods pay dsoj wuw ) | oS 5) gt a0 wuw pilgine

- 109 - sl 5o gaio »S5 U bid (S 9 Lol



£ X[
3 ey ) sga soi g0 & S 3 ) g 5 554 :II% 3

B- Ja takk. Og kan du sende meg litt vann, er du snill?

Yes, please. And could you pass the water, please?

T ady Ul oS canl San lala) . p,Sisio, al,

A- Vaer sa god.

Here you are.
Awlo 0,

B- Maten var helt nydelig, John.
The food is delicious, John.

JOHN , cuwl sl 0j0uug3 Vol slic

B- Du har laget den akkurat som den skal vzere.

You've made it exactly as it should be made.
83,8 ik > 4l 3l oS jelailed 18,85

B- Moren din ville ha vzrt stolt av deg!

Your mother would have been proud of you!
(a8 0l g ay) aivly 5920 o5 5l ML wyobo

A- Takk skal du ha. Vil du ha litt mer?

Thank you. Would you like some more?
T uDlgsuo jiduy oS, o)l 38wl
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B- Nei takk. Jeg er forsynt.
No thank you. I'm full.
P juw 0. o Suliio a5

B- Ja, farikal er kraftig kost.

Yes. lamb stew is very filling.
. cawl S980 Slie plS eSSl aly

A- Skal vi ga inn i stuen og fortsette med kaffe og kaker?

Shall we move to the living room for coffee and cake?
. ey aobdl 059 9 SISk 9 lw ) Py (Blgsuo

B- Det kan vi godt. Takk for maten.

Sounds good. Thank you for the dinner.
138 culy SSiio .( pwiloio p® o3 1 L ! pulsise aS o)l 1 L by (>Vlaol)

A- Vel bekomme.
You're welcome.

ol by
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Hilse (21)

o Jlo>|
=HEI e, o Maw
-Heipadeg....cccooveeiiiiiniiiiiiiie, (PN Sle) o5 a4 oM
=Hallo......e oM
=G0d dag.......coeeieie e e 2 j9)
Sl € ToTo [ 3To] o =Y o HON PR 2y Quo
= MO N ———— Iy Quo
- Hvordan hardu det?..........ooiiiiireeee o 9la> <Ji>
- Hvordan gar det?............... T (cawl joloz ) 5,380 jola>
- Hvordan star det til?.......c.oeeeeiniiriiin, Coyela> gliogl
- Hyggelig a treffe deg.................... e Jluies o5 b o B
- Hyggelig a mete deq.................... e Jluies o5 L BV
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Presentere seg(22)

385 920
-Jegheter ... ..o YT T oY,
-Navnetmitter ... Cawl......0 ol
-Mittnavner ..., Sl oo pwl

O3S 900 ,8aed a4 ) 5,80

= Dette er .. ] I ol
-Hardu hilst pa 2., TSS Ly Jlg>l......b
-Du ma hilse pa...........cc. v S (i Ll) Sasdle> . L b
- Har du truffet.......? cocuerenrennee (s Winl) 83,5 5,05 peeeennenne, L
- Far jeg presentere .......... for deg? ..pi8 9,20 65 as y...... Sl oS00
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Be noen hilse til en annen(24)

e 1 T Olwy oMuw
-Hils frameg....ccoeeeuiiiiiiiiiiecee, Olw e a o oMw
- Du ma hilse ........... fra 0sS. .vvveeennnnnn. Olw e, a )l oMw
-Hils hjem........cooooe e, ol B U2l a4 pMw

Be noen gjenta noe(25)
S HLSS ) sy b oS Lolas s

-UNNSKyld?.... . € oy
- Unnskyld, kan du gjenta det?........... TS LSS cuwl K00 Ay
- Kan du si det en gang til?................... T 295 S Ll G Uilgine
~HvVa Sadu?.... e e €8s >
- Jeg forstod ikke.........ccoooiiii Pl A= gio (,0
=HVA?Z. e =

-114 - A luo jlxo gaio )S5 U btd S 9 ,Lunil



L’ED&
3 paly Ol gea 10y gla £ S 3 ) g 5 554 ;I% N
Unnskylde seg(26)
-Unnskyldl...... oDlgzuo ©)ieo
-Unnskyld megl.......oo e Ay gio
-Om forlatelsel.........ooeeeeeee Ay
-Jegbeklagerat .........cccoo oo, aS pawlio 0
-Jegerleiforat ... aS pduwlio

- Beklager! Det var ikke meningen... piislx Saua8, 395 Saac, pduwlio

Svare pa en unnskyldning(27)

- Det gjeringenting.........cccoeeeeiiiiiiiiiie e e Cuuy 0go
- Detergreit......ccccceeeereercrneeennnn. (cawws SLS SB2) cawl canyd
-Deteriorden.........cooooiieiciiiiii Cawl i 0
-Deter OK......oooveveeeieneeceeecnenn, Cawl ey ol (OS5 1) u,S9)
-Ingen arsak...........oooeiiiiiiiiii piSao Judlg>
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Si at liker noe(28)

-Jegsynesdetergey a ........ccceeeeneennnn. ADA0 S..... o ki 4y
-Jegergladia ....cccccoooiiiiiiiiiiinnnnnenn. osno Jlulgs ... a5l
-Jegelsker a ..., PLuD............ Gwle oo
-Determorsomt a......cccoeee ceeeiiiiiiieeeeas cwl Jo L LS.

Si at en ikke liker noe(29)
S D)9 o a9\Mc pACJlJJl

- Jeg synes det er kjedelig a .......... Cuwl 0dilS aws ..., oo s 4
- ... er det verste jeg vet........... oawlidyo (0 a5 Cuwy iz N
- Jeg kan ikke fordra a ..................... oS Joxs | ... p3lgiras (0
- Jeg liker ikke ....c.cceeviiiiniiiiiiiiicc e, oolx cawgs ..., oY,
-Jeghatera ..., PHRUID ...eneenene BLESY.
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Foresla noe(30)

S 05 dlgiduy

=SKal Vi ... 2 G e b Dlozuo
-Vildublimedog ... ?..cccovvvnrunnnnnnn. o, 9 Sow ol,od  Dlgzuo
-Hardulysttila ... 2. ..o, S Sol> Jso Ul
-Kunnedutenkedeg a ... ?..cccoovvrriiriinnnnnnnnnn. e W9z >
-Jegforeslarat ..........cccoeeriiii e, aS piSuodlgiiny y0
-Kan ViikKe ... 2. Y bo oslgisas

Svare positivt pa forslag(31)
Sgisiny Sy 4y Lo By

Y= T o 1= 4 o 1= TS Jo JWaSL
- Ja, det vil jeg gjerne......cccccceovririniiieinins oDlgzyo Jwo JWS' L, al,
- Ja, det gjor vil...( slgiduy Sy b alayly 5> Cubo Auwl) o plul, dly
e O aily
= BN, o 05990
-Detvaren god idé.........ccooeiiieeiciiiiiieee e, | aygs SO
-Ja, detkanvigjore.......c.cooniiiiiiiiiinineen, oa pll pwloine ,aly
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Sgiisy S a4 shio Fwly

- Nei, jeg VIl IKKE........ceviiiiiiiiice e oDlg>uos , &
- Nei, jeg kan ikke.........coouuiiiiiiiiiii e, psloinns , &
- Nei, jeg har ikke lyst.........ccooeeeiiiiiii e, ol Jro, &
- Jeg er dessverre opptatt..........ccccceneeeennnn.ee piwd 19,5, alawlio
- Det er kanskje ikke sa dumt, men ..... 9 s aléo>] LS L
- Nei, jeg gidderikke..........ccccooiiiimmmrcciiieireee e, oly abog>, &
- Nei, jeg orker ikKe.........cceeiiiiiieiiiiiiiicce e olx abog> , @

oisS ) 293 olnio
-Jegsynes at ... OO OMEC ay
=Jdegtrorat ... 0iSy0 4S9
- Etter min mening .......ccooiiiiiiiii e oo s a
- Mittinntrykk erat ..o, aS Cawl ol o cubsls
-Jegserdetslikat ..., aS 3o s 4y Hgloil
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Sperre om andres mening(34)

ubSes jekaio 1 Gaww

- Hvasynesduom ... ?..........cccc..... Comun>......... L aasl) 5o oLls
- Hvasierdutil ... ?.ceeeeeeeeeeen SN OF- S L aa, |) o
- Hva er din meningom ... ?......... e § Ca> ., o)l > o el
- Hvamenerduom ... 7................. € a> oyehio................ oyl
- Hvaerdittsynpa ... ?....ccccrrreeeecennnn. Ca> ... oyl ) oyl

Si at man er enig(35)
((idloo jLul ) cunl 39lo S aS oS,

e £ 1 1 - o)l
= AKKUrAL........ooeeeeeee e 5.9
= Nettopp.....coovii Caw ), (849>
- Jegerheltenig.....ccccccoovriieiiiiiiiniinnnnn. piud 99190 MolS ;0
- Deterjegenigi...ccccceeeviiiieencciiiiiennncenenn, piuud §9lgo Ul L y0
- Det synes jeg 0gsa.......cccccevvrrenininiinneens Cuwl uad p® o s
- Detersant........oooiiiiii s Cawl| Caw >
- Det stemmer........coooeiiiiiiic s Cawl Caw >
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Si at man er uenig(36)

- Jeg synes ikke det..........cooeeiiiiiiiiin, Cuss ol oo o
- Deterjegikke enigi.....cccceceveeeeeeeeereeeenennne. o 3990 Ol b o
- Jegerhelt uenig..........ccoeeeeeeeeeeceeeeeeeee e, 080 WolS 40
- Nei, det synes jeg absolutt ikke............. | cans ol oo Ll Lallns

Si at man ikke er sikker(37)

g Gialas oS oS oS,
- Jeg vetikke........coooveeeririnerrennnnni. eeereraeeraees pawliduos | pilawos o0
- Detanerjegikke.......ccccouiiiiieiiiiee e A0 Jloi>|
- Jeg har ikke peiling.........coooriemiiiiiiii e, olx gMbl
- Dettviler jeg pa.....ccccooveeeueeeeiieeeeeeeeee e o)l S ol
- Jeg haringen anelse...........ccccceev e iiiiiiiieecece e piSan; OloS
- Jeg har ikke satt meg inn i dette. ......05,55,5 Ol b alasly 55 3L oo

(Pl g¥bol)
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Tilby noe(38)
S>> U I)les
- Vaersa godl........oiiee e wlo 0,
- Vilduha ... 2 ¢ PloSuo....
- Hardulystpa ... 2. T b Jso.......
= Bareta .....ooeeeeeeeee e (S L),lo
- Herhardu ..., oDl awlo,a,
- Bare forsyndeg!......cccccoveeeiiiiiiiiiiirie, oS ol waes

Si adje(39)

b sl>1as o5,
- Hadetl...... e o> s
- Hadetbra..........oco swbl Jugs
- Hadetgodt...........oooooriiii s swb Jugs
= MO da...cccceciiicc e ——— bol>1as
= MO A, ————————— o>l
eV | SR o>l
= ViSEES..ciiiieccciiee e (2w pudlo> ) ,Sa0) holslas
- VisnakKes........ccoooomeeeeeieeeeene e (2,8 palgs o) Sl s
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ALFABETET(40)

Lall W9,>

ABCDEFGHIJKLMNOPQRSTUVWXYZAOA

abcdefghijklmnopqgrstuvwxyz=eia

GRUNNTALLENE(41)
al; slacl
-1 en

-2 to

-3 tre

-4 fire

-5 fem

- 6 seks
-7 sju/syv
- 8 atte

-9 ni

- 10 ti

-11 elleve
- 12 tolv

- 13 tretten
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- 14 fjorten

- 15 femten

- 16 seksten

- 17 sytten / setten

- 18 atten

- 19 nitten

- 20 tjue/tyv

- 21 tjueen / enogtyve

- 22 tjueto / toogtyve

- 23 tjuetre / treogtyve

- 24 tjuefire / fireogtyve
- 25 tjuefem / femogtyve
- 26 tjueseks / seksogtyve
- 27 tjuesju / syvogtyve
- 28 tjueatte / atteogtyve
- 29 tjueni/ niogtyve

- 30 tretti / tredve

- 31 ftrettien / enogtredve
- 40 forti

- 50 femti

- 60 seksti

- 70 sytti / setti
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- 80 Atti

- 90 nitti

- 100 (ett) hundre

- 101 (ett ) hundre og en

- 500 fem hundre

-1.000 (ett) tusen

-1.101 ett tusen ett hundre og en / elleve hundre og en
-1.500 etttusen fem hundre / femtenhundre
-2.000 totusen

- 500.000 fem hundre tusen / en halv million
- 1.000.000 en million

- 1000.000.000 en milliard
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MERKEDAGER(42)

- 1. januar

Forste januar

Nyttarsdag / Ferste nyttarsdag
9 Jlw j9, a9l

- 14. februar

Fjortende februar
Valentins Dag

Slice ;9 (valentin S 039 ,Jlw)
- 8. mai

Attende mai
Frigjeringsdag

) J9

-17. mai

Syttende mai / [settende] mai
Grunnlovsdag

slo 59y 1 Luwlwl el 59,

- 23. juni
Tjuetredje juni / treogtyvende juni

Sankthansaften
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Jlw j9) ¢l

- 24. desember
Tjuefjerde desember / fireogtyvende desember
Julaften

oS G

- 25. desember
Tjuefemte desember / femogtyvende desember
Forste juledag

usouy S 59 9l
- 26. desember

Tjuesjette desember / seksogtyvende desember
Andre juledag / Annen juledag
s S 095 39

- 31. desember

Trettiferste desember / enogtredevte desember

Nyttarsaften

9 Jlw i

-PASKE ..oeeeeeeeeeeeeeeeee, o o pa> (So jl guw) pbS 9
- Palmessndag (@0 e & ) iyl oMilass I 8 awinsy ouys|
- SKjeertorsdag......cccccceviiiiiniiiiiinnns (2P0 j9) S ) JujS aui iy
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- Langfredag................. v 02isS wulio 4 guwo o a> oS Sl avo>

- Paskeaften...........ccooevecceecneeeeneen. o O ua> Cold 9y (b

- Forste paskedag .........ccouuiiiiiiiincciiiiercce e paske 9, 49l

- Andre paskedag...........ccoeiiiiiiiieiiiie paske ;9 (09>
ARSTALL(43)

Jlw csl,9 og=

- 1066 tusen og sekstiseks

- 1814 atten fjorten / atten hundre og fjorten
- 1900 nitten hundre

- 1905 nitten fem / nitten hundre og fem

- 2000 totusen

- 2001 to tusen en/to tusen og en
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UKEDAGER(44)

MANEDER(45)
® olo

- januar

- februar
- mars

- april

- mai

- juni

- juli

- august

- september
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- oktober
- november

- desember

ORDENSTALL(46)

i dlacl
el I ] 1 (= P Jol
=2. andre / @nNeN............occiervieiiecee e 09>
=3, tredje. i L
4. flerde ... oole>

Cuwl 0 S)Id393 iy dlacl ad; a5 i
-5. femte

-6. sjette

-7. sjuende / syvende
-8. attende

-9. niende

-10. tiende

-11. ellevte

-12. tolvte

-13. trettende

-14. fjortende
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-15. femtende

-16. sekstende

-17. syttende / [settende]

-18. attende

-19. nittende

-20. tjuende / tyvende

-21. tjueforste / enogtyvende
-22. tjueandre / toogtyvende
-23. tjuetredje / treogtyvende
-24. tjuefjerde / fireogtyvende
-25. tjuefemte / femogtyvende
-26. tjuesjette / seksogtyvende
-27. tjuesjuende / syvogtyvende
-28. tjueattende / atteogtyvende
-29. tjueniende /niogtyvende
-30. trettiende /tredevte

-31. trettiferste / enogtredevte
-40. fertiende

-50. femtiende

-60. sekstiende

-70. syttiende / [settiende]

-80. attiende
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-90. nittiende

-100. hundrede
-500. femhundrede
-1000. tusende

KLOKKESLETT(47)

(oloj) <9

- 8.00 klokka atte

- 9.10 tioverni

-10.15 kvartoverti / ti femten

- 11.45 kvart pa tolv / elleve fortifem
- 12.55 fem pa ett / tolv femtifem

- 8.30 halv ni / atte tretti

- 7.25 fem pa halv atte / sju tjuefem
- 6.40 ti over halv sju /ti over halv syv / seks forti
- 13.00 klokka ett / klokka tretten

- 20.30 halv ni /tjue tretti

- 22.50 ti pa elleve / tjueto femti
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TITLER(48)

(Lgolio puwl ) Lal

RESEPSJON
wleMbl

- Resepsjonist........... 9 lbi®d , ohhbl > Slidl) 9 oMbl yusls Jgiue
- Sentralbordoperater..............ccccooo e a; il

MARKEDS- OG SALGSAVDELING (49)
99 o3l 9,15L

- Markedsansvarlig...........ccccoveeeeeeiiiciiieeeeeeee, 8L Uiy
- Markedssjef..........coooiiiiieeieiccceee e 50 e
- SalgSSjef...cceiiiere e ——— Uu9,9 o
= SIGEN ... ————- 029 ,9
- Reklamekonsulent............cccccoriiiiiiiiiinicieees oleds j9line
- Markedskonsulent............c..ccoovvirieennnnnnnn. (oL ) LG joline
- Markedssekretzr .................. ( SB50 opbl Lo ) 5L o
- Produktsjef.........oo i g a0
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REGNSKAPSAVDELING (50)
gSJIAJlJ.LD O_)I.)I

- Regnskapssjef.......ccccoovmmimiriiiiien Solulw> s
- Lenningssekretaer...........cccceeeiiiiiiiiiniienens djoiwd 9 (998>  ikio
- Regnskapssekretzr...........cccceoriiiiiiiiiiiiniece, Sylulw> o
- Regnskapsforer...........ccccemmmmeeeiciiieeeen Sl o0
o = A/ =T Jjaow , waw w0

- Produksjonssjef.......... e, g 0
- FabrikKSjef.........coomicce al>)8 500
- Utviklingsleder...........cooouioiiiiiiii e ARuwgi o
= OVErNGENIBY........ceeeeeiee e e e e Aigo yw
- Vedlikeholdssjef........cccoceeriecciienreeeeeecennee, S)12eSS 9 Lo i)
- Sikkerhetsansvarlig................ (LB cublag 9 Lsioul ) Loyl Joiuwo
- Arbeidsformann.............ccccccoei i, S5
- Fagforeningsrepresentant.......................... S)HI anlxil oaislos
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PERSONALAVDELING (52)

iSO

- Personalsjef..........ccoveecciciieieeeeceee e iSO Jus)
- Rekrutteringsansvarlig.........ccccccoveeeeeeee. (9w Wiz ) Li> Jouuo
- Opplzeringsansvarlig.........ccccvvieeeeeieiniiceenneneeeene Ui jgol Jgiuo
GENERELT (53)

e

= SEKIete®r.......ooieeeee e Ao

= KONtOriSt.....coeeeeeeeieeeeeee s Sl i8>

e I T2 Vo T ool Hl8

= RAAGIVET ... 9 Liwo
-Konsulent.........oooieii 9 Liwo
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TOPPLEDELSE (54)

JS pus)

- Administrerende direkteor.................ooeevniiiiiiineennnnn. o bl JS 00
- Daglig leder.........ccceiiiiice e, 39 ugs cawly
- Bedriftsleder............ccooerecciieieeeeee (BH5) e b Jus)
- Styremedlem...........ccoooiiiiiiiri s oo OLD ginc
- Styreformann..........oooeeeeecceen o0 Obd Jus)
ANDRE (55)

)

= KJBPET e Ol >
- Forhandler..........oeeiiiiicie e, oS Ly , 019,
-Leverandeor ... 0D o=

Juoi iS50 L) Jsazmo oS 2iiud Sadei 9 leas sl b cgads )
(oo Lo 9r SlgSubaile 2D

- Detaljist.....ccoooeeei Uu9,9 0,5
= GroSSiSt......coviviecceree e 9,9 oaac , 9,9 IS
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